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 הלכות תשובה פרק ד הלכה ב

Among the paths of repentance is for 
the penitent to
1) constantly call out before God, 
crying and entreating;
2) to perform charity according to his 
potential;
3) to separate himself far from the 
object of his sin;
4) to change his name, as if to say "I 
am a different person and not the 
same one who sinned;"
5) to change his behavior in its entirety 
t o t h e g o o d a n d t h e p a t h o f 
righteousness; and 
6) to travel in exile from his home. 
Exile atones for sin because it 
causes a person to be submissive, 
humble, and meek of spirit.

מדרכי התשובה להיות השב צועק תמיד 
לפני השם בבכי ובתחנונים ועושה צדקה 
כפי כחו ומתרחק הרבה מן הדבר שחטא 
בו ומשנה שמו כלומר אני אחר ואיני אותו 
ומשנה  המעשים  אותן  שעשה  האיש 

מעשיו כולן לטובה ולדרך ישרה 
וגולה ממקומו שגלות מכפרת עון מפני 
ושפל  עניו  ולהיות  להכנע  לו  שגורמת 

רוח:

THE MYSTERY SURROUNDING THE 
ORIGIN OF ABRAHAM 
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 ראש השנה טז:

R. Isaac further said: Four things 
cancel the doom of a man, namely, 
charity, supplication, change of name 
and change of conduct. Charity, as it is 
written, And charity delivers from 
death. (Provers 10:2)

Supplication, as it is written, Then they 
cried unto the Lord in their trouble, and 
he del ivered them out of their 
distresses. (Psalms 107:6)

Change of name, as it is written, As for 
Sarai thy wife, thou shalt not call her 
name Sarai, but Sarah shall her name 
be; and it continues, And I will bless 
her and moreover I will give thee a son 
of her.(Genesis 17-15-16)

 Change of conduct, as it is written, 
And God saw their works, and it 
continues, and God repented of the 
evil which he said he would do unto 
them and he did it not. (Jonah 3:10)

Some say that change of place [also 
avails], as it is written, Now the Lord 
said unto Abram, Get thee out of thy 
country, and it proceeds, and I will 
make of thee a great nation. 
(Genesis 12:1)

מקרעין  דברים  ארבעה  רבי יצחק:  ואמר 
אלו הן: צדקה, צעקה,  של אדם,  דינו  גזר 

שינוי השם, ושינוי מעשה. 

צדקה - דכתיב וצדקה תציל ממות ( משלי 
י:ב ), 

להם  בצר  אל ה'  ויצעקו  דכתיב  צעקה - 
וממצקותיהם יוציאם(תהילים קז:ו), 

שינוי השם - דכתיב שרי אשתך לא תקרא 
את שמה שרי כי שרה שמה ( ברשית יז: 
טו ), וכתיב וברכתי אתה וגם נתתי ממנה 

לך בן ( ברשית יז: טז ), 

את  האלהים  וירא  דכתיב  מעשה -  שינוי 
וינחם  וכתיב  יונה ג:י ),  מעשיהם ( 
האלהים על הרעה אשר דבר לעשות להם 

ולא עשה ( יונה ג:י ). 

דכתיב  שינוי מקום,  אף  ויש אומרים: 
לך  לך  אברם  אל  ויאמר ה' 

מארצך(בראשית יב:א).…
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בראשית פרק יא:יב–יג

12: When Arpachshad had lived 35 
years, he begot Shelah.
1 3 : A f t e r t h e b i r t h o f S h e l a h , 
Arpachshad lived 403 years and begot 
sons and daughters.

וּשְׁלֹשִׁים שָׁנהָ;  חמֵָשׁ  וְארְַפּכְַשַׁד חַי,  יב 
אחַרֲֵי  וַיחְִי ארְַפּכְַשַׁד,  יג     וַיּוֹלֶד, אתֶ-שָׁלחַ.
וְארְַבּעַ  שָׁלֹשׁ שָׁנִים,  הוֹלִידוֹ אתֶ-שֶׁלחַ, 

מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  {ס} 

4

בראשית פרק יא:כו–לב; יב:א

26:When Terah had lived 70 years, he 
begot Abram, Nahor, and Haran.
27:Now this is the genealogical line 
of Terah: Terah begot Abram, Nahor, 
and Haran; and Haran begot Lot.
28:Haran died in the lifetime of his 
father Terah, in his native land, Ur of 
the Chaldeans.
2 9 : A b r a m a n d N a h o r t o o k t o 
themselves wives, the name of 
Abram’s wife being Sarai and that of 
Nahor’s wife Milcah, the daughter of 
Haran, the father of Milcah and Iscah.
30:Now Sarai was barren, she had 
no child.
31:Terah took his son Abram, his 
grandson Lot the son of Haran, and his 
daughter-in-law Sarai, the wife of his 
son Abram, and they set out together 
from Ur of the Chaldeans for the land 
of Canaan; but when they had come 
as far as Haran, they settled there.
32:The days of Terah came to 205 
years; and Terah died in Haran.
1:The LORD said to Abram, “Go 
forth from your native land and from 
your father’s house to the land that I 
will show you

וַיּוֹלדֶ,  שָׁנהָ;  שִׁבעְִים  וַיחְִי-תרֶַח,  כו 
אתֶ-אבַרְָם, אתֶ-נָחוֹר, וְאתֶ-הרָָן.  

הוֹלִיד  תּרֶַח--תּרֶַח  תּוֹלדְֹת  וְאלֵֶּה,  כז 
אתֶ-אַברְָם, אתֶ-נחָוֹר וְאתֶ-הרָָן; והְרָָן, הוֹלִיד 

אתֶ-לוֹט.  
בְּארֶֶץ  אָבִיו,  תּרֶַח  עַל-פְּנֵי  הרָָן,  וַיּמָתָ  כח 

מוֹלַדְתּוֹ, בְּאוּר כַּשׂדְִּים.  
שׁםֵ     נָשִׁים: להָםֶ,  וְנחָוֹר  אַברְָם  וַיִּקּחַ  כט 
מִלכְּהָ,  אֵשׁתֶ-נחָוֹר  וְשׁםֵ  שׂרָָי,  אֵשׁתֶ-אַברְָם, 

בּתַ-הרָָן אֲבִי-מִלכְּהָ וַאֲבִי יסִכְּהָ.  
ל ותַּהְִי שׂרַָי, עֲקָרָה:  אֵין לָהּ, ולָדָ.  

וְאתֶ-לוֹט  בְּנוֹ,  אתֶ-אַברְָם  תּרֶַח  וַיִּקּחַ  לא 
בּןֶ-הרָָן בּןֶ-בְּנוֹ, וְאתֵ שׂרַָי כַּלּתָוֹ, אֵשׁתֶ אַברְָם 
בְּנוֹ; וַיּצְֵאוּ אתִּםָ מֵאוּר כַּשְׂדִּים, לָלכֶתֶ ארְַצהָ 

כְּנעַןַ, וַיָּבֹאוּ עַד-חרָָן, וַיֵּשְׁבוּ שׁםָ.  
וּמָאתַיםִ  שָׁנִים  חמֵָשׁ  ימְֵי-תרֶַח,  וַיּהְִיוּ  לב 

שָׁנהָ; וַיָּמתָ תּרֶַח, בְּחרָָן.  {פ}
 ָ מֵארְַצְ לְֶ-לְָ  אלֶ-אבַרְָם,  ה׳  וַיֹּאמרֶ  א 
אֲשׁרֶ  אֶל-הָארֶָץ,  אָבִיָ,  וּמִבֵּית  וּממִּוֹלַדְתְָּ 

ארְַאךֶָּ.
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הלכות עבודה זרה פרק א הלכה ג

After this mighty man was weaned, he 
began to explore and think. Though he was a 
child, he began to think [incessantly] 
throughout the day and night, wondering: 
How is it possible for the sphere to continue 
to revolve without having anyone controlling 
it? Who is causing it to revolve? Surely, it 
does not cause itself to revolve.

He had no teacher, nor was there anyone 
to inform him. Rather, he was mired in Ur 
Kasdim among the foolish idolaters. His 
father, mother, and all the people [around 
him] were idol worshipers, and he would 
worship with them. [However,] his heart was 
exploring and [gaining] understanding.

Ultimately, he appreciated the way of truth 
and understood the path of righteousness 
through his accurate comprehension. He 
realized that there was one God who 
controlled the sphere, that He created 
everything, and that there is no other God 
among all the other entities. He knew that the 
entire world was making a mistake. What 
caused them to err was their service of the 
stars and images, which made them lose 
awareness of the truth.
Abraham was forty years old when he 
became aware of his Creator. When he 
recognized and knew Him, he began to 
formulate replies to the inhabitants of Ur 
Kasdim and debate with them, telling them 
that they were not following a proper path.
He broke their idols and began to teach the 
people that it is fitting to serve only the God 
of the world.

 כיון שנגמל איתן זה התחיל לשוטט בדעתו
 והוא קטן והתחיל לחשוב ביום ובלילה והיה
 תמיה היאך אפשר שיהיה הגלגל הזה נוהג

 תמיד ולא יהיה לו מנהיג, ומי יסבב אותו כי אי
 אפשר שיסבב את עצמו ולא היה לו מלמד ולא
 מודיע דבר אלא מושקע באור כשדים בין עובדי

 כוכבים הטפשים ואביו ואמו וכל העם עובדי
 כוכבים והוא עובד עמהם ולבו משוטט ומבין עד

 שהשיג דרך האמת והבין קו הצדק מתבונתו
 הנכונה וידע שיש שם אלוה אחד והוא מנהיג
 הגלגל והוא ברא הכל ואין בכל הנמצא אלוה
 חוץ ממנו וידע שכל העולם טועים ודבר שגרם
 להם לטעות זה שעובדים את הכוכבים ואת

 הצורות עד שאבד האמת מדעתם ובן ארבעים
 שנה הכיר אברהם את בוראו כיון שהכיר וידע
 התחיל להשיב תשובות על בני אור כשדים
 ולערוך דין עמהם ולומר שאין זו דרך האמת
 שאתם הולכים בה ושיבר הצלמים והתחיל
 להודיע לעם שאין ראוי לעבוד אלא לאלוה

העולם
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הלכות עבודה זרה פרק א הלכה ג
To Him [alone] is it fitting to bow down, 
sacrifice, and offer libations, so that the 
people of future [generations] would 
recognize Him. [Conversely,] it is fitting to 
destroy and break all the images, lest all the 
people err concerning them, like those 
people who thought that there are no other 
gods besides these [images]. 
When he overcame them through the 
strength of his arguments, the king desired to 
kill him. He was [saved through] a miracle 
and left for Charan. [There,] he began to 
call in a loud voice to all people and 
inform them that there is one God in the 
entire world and it is proper to serve Him. 
He would go out and call to the people, 
gathering them in city after city and country 
after country, until he came to the land of 
Canaan - proclaiming [God's existence the 
entire time] - as [Genesis 21:33] states: "And 
He called there in the name of the Lord, the 
eternal God." 
When the people would gather around him 
and ask him about his statements, he would 
explain [them] to each one of them according 
to their understanding, until they turned to the 
path of truth. Ultimately, thousands and 
myriads gathered around him. These are the 
men of the house of Abraham. 
He planted in their hearts this great 
fundamental principle, composed texts about 
it, and taught it to Isaac, his son. Isaac also 
taught others and turned [their hearts to 
God]. He also taught Jacob and appointed 
him as a teacher. 
[Jacob] taught others and turned [the hearts] 
of all those who gathered around him [to 
God]. He also taught all of his children.

ולו ראוי להשתחוות ולהקריב ולנסך כדי 
שיכירוהו כל הברואים הבאים וראוי לאבד 

ולשבר כל הצורות כדי שלא יטעו בהן כל העם 
כמו אלו שהם מדמים שאין שם אלוה אלא אלו:
כיון שגבר עליהם בראיותיו בקש המלך להורגו 

ונעשה לו נס ויצא לחרן והתחיל לעמוד ולקרוא 
בקול גדול לכל העולם ולהודיעם שיש שם 

אלוה אחד לכל העולם ולו ראוי לעבוד והיה 
מהלך וקורא ומקבץ העם מעיר לעיר ומממלכה 

לממלכה עד שהגיע לארץ כנען והוא קורא 
שנאמר ויקרא שם בשם ה' אל עולם וכיון שהיו 
העם מתקבצין אליו ושואלין לו על דבריו היה 
מודיע לכל אחד ואחד כפי דעתו עד שיחזירהו 

לדרך האמת עד שנתקבצו אליו אלפים ורבבות 
והם אנשי בית אברהם ושתל בלבם העיקר 

הגדול הזה וחבר בו ספרים והודיעו ליצחק בנו 
וישב יצחק מלמד ומזהיר ויצחק הודיע ליעקב 

ומינהו ללמד וישב מלמד ומחזיק כל הנלוים 
אליו ויעקב אבינו למד בניו כולם

http://www.chabad.org/8216#v33
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הלכות עבודה זרה פרק א הלכה ג

He selected Levi and appointed him as the 
leader. He established him [as the head of] 
the academy to teach them the way of God 
and observe the mitzvot of Abraham.
[Jacob] commanded his sons that the 
leadership should not depart from the 
descendants of Levi, so that the so that the 
teachings would not be forgotten. This 
concept proceeded and gathered strength 
among the descendants of Jacob and those 
who collected around them, until there 
became a nation within the world which knew 
God.
When the Jews extended their stay in Egypt, 
however, they learned from the [Egyptians'] 
deeds and began worshiping the stars as 
they did, with the exception of the tribe of 
Levi, who clung to the mitzvot of the 
patriarchs - the tribe of Levi never served 
false gods.
Within a short time, the fundamental principle 
that Abraham had planted would have been 
uprooted, and the descendants of Jacob 
would have returned to the errors of the 
world and their crookedness. Because of 
God's love for us, and to uphold the oath He 
made to Abraham, our patriarch, He brought 
forth Moses, our teacher, the master of all 
prophets, and sent him [to redeem the Jews]. 
After Moses, our teacher, prophesied, and 
God chose Israel as His inheritance, He 
crowned them with mitzvot and informed 
them of the path to serve Him, [teaching 
them] the judgement prescribed for idol 
worshiper and all those who stray after it.

והבדיל לוי ומינהו ראש והושיבו בישבה ללמד 
דרך השם ולשמור מצות אברהם וצוה את בניו 
שלא יפסיקו מבני לוי ממונה אחר ממונה כדי 
שלא תשכח הלמוד והיה הדבר הולך ומתגבר 

בבני יעקב ובנלוים עליהם ונעשית בעולם אומה 
שהיא יודעת את ה' עד שארכו הימים לישראל 
במצרים וחזרו ללמוד מעשיהן ולעבוד כוכבים 

כמותן חוץ משבט לוי שעמד במצות אבות 
ומעולם לא עבד שבט לוי עבודת כוכבים וכמעט 

קט היה העיקר ששתל אברהם נעקר וחוזרין בני 
יעקב לטעות העולם ותעיותן ומאהבת ה' אותנו 

ומשמרו את השבועה לאברהם אבינו עשה משה 
רבינו רבן של כל הנביאים ושלחו כיון שנתנבא 

משה רבינו ובחר ה' ישראל לנחלה הכתירן 
במצות והודיעם דרך עבודתו ומה יהיה משפט 

עבודת כוכבים וכל הטועים אחריה:
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יא:כו; יב:ד; יא:לב 

יא:כו

70 When Terah had lived 70 years, he begot Abram, 
Nahor, and Haran.

שׁנָָה;  שׁבְִעִים  וַיחְִי-תרֶַח,  כו 
אתֶ-נחָוֹר,  אתֶ-אַברְָם,  וַיּוֹלֶד, 

וְאתֶ-הרָָן.

יב:ד

75

Abram went forth as the LORD had commanded 
him, and Lot went with him. Abram was 75 years 
old when he left Haran.

ד וַיֵּלְֶ אַברְָם, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ אֵלָיו 
וְאַברְָם,  לוֹט;  אתִּוֹ,  וַיֵּלְֶ  יהְוהָ, 
שׁנָָה,  וְשׁבְִעִים  שׁנִָים  בּןֶ-חָמֵשׁ 

בּצְֵאתוֹ, מחֵרָָן. 

יא:לב

205
The days of Terah came to 205 years; and Terah 
died in Haran.

לב וַיּהְִיוּ ימְֵי-תרֶַח, חָמֵשׁ שׁנִָים 
תּרֶַח,  וַיּמָתָ  שׁנָָה;  וּמָאתַיםִ 

בּחְרָָן. 

70+75=145
205-145=60
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יב:א–ט

1:The LORD said to Abram, “Go forth from 
your native land and from your father’s house 
to the land that I will show you. 2:I will make 
of you a great nation, And I will BLESS you; I 
will make your name great, And you shall be 
a BLESSING. 3:I will BLESS those who 
BLESS you And curse him that curses you; 
And all the families of the earth Shall bless 
themselves by you.”4:Abram went forth as 
the LORD had commanded him, and Lot 
went with him. Abram was seventy-five years 
old when he left Haran. 5:Abram took his wife 
Sarai and his brother’s son Lot, and all the 
wealth that they had amassed, and the 
persons that they had acquired in Haran; and 
they set out for the land of Canaan. When 
they arrived in the land of Canaan, 6:Abram 
passed through the land as far as the site of 
Shechem, at the terebinth of Moreh. The 
Canaanites were then in the land. 7:The 
LORD appeared to Abram and said, “I will 
assign this land to your offspring.” And he 
built an altar there to the LORD who had 
appeared to him. 8: From there he moved on 
to the hill country east of Bethel and pitched 
his tent, with Bethel on the west and Ai on 
the east; and he built there an altar to the 
LORD and invoked the LORD by name. 
9:Then Abram journeyed by stages toward 
the Negeb.

 ָ א וַיֹּאמרֶ ה’ אֶל-אַברְָם, לְֶ-לְָ מֵארְַצְָ וּממִּוֹלַדְתְּ
ב וְאעֶֶשְָׂ,     אֲשׁרֶ ארְַאךֶָּ. וּמִבֵּית אָבִיָ, אֶל-הָארֶָץ, 
וַאֲגַדְּלהָ שׁמְֶָ; והְֶיהֵ, בּרְָכָה.   לְגוֹי גָּדוֹל, וַאבֲרֶָכְָ, 
ונְבִרְְכוּ בְָ,  ג וַאבֲרְָכָה, מבְרְָכֶיָ, וּמְקַלֶּלְָ, אָארֹ; 
כֹּל מִשְׁפּחְתֹ הָאֲדָמהָ.   ד וַיֵּלְֶ אַברְָם, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ 
שָׁנִים  וַיֵּלְֶ אתִּוֹ, לוֹט; וְאַברְָם, בּןֶ-חמֵָשׁ  אֵלָיו ה׳, 
אַברְָם  וַיִּקּחַ  ה     וְשִׁבעְִים שָׁנהָ, בּצְֵאתוֹ, מחֵרָָן.
אתֶ-שׂרַָי אִשׁתְּוֹ וְאתֶ-לוֹט בּןֶ-אחִָיו, וְאתֶ-כָּל-רְכוּשׁםָ 
אֲשׁרֶ רָכָשׁוּ, וְאתֶ-הַנֶּפֶשׁ, אֲשׁרֶ-עָשׂוּ בחְרָָן; וַיּצְֵאוּ, 
לָלכֶתֶ ארְַצהָ כְּנעַןַ, וַיָּבֹאוּ, ארְַצהָ כְּנעָןַ.  ו וַיַּעבֲרֹ 
אֵלוֹן מוֹרֶה;  עַד  מְקוֹם שׁכְםֶ,  עַד  אַברְָם, בָּארֶָץ, 
והְכְַּנעֲַנִי, אָז בָּארֶָץ.  ז וַיּרֵָא ה׳, אֶל-אַברְָם, וַיֹּאמרֶ, 
לזְרְַעֲָ אתֶּןֵ אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת; וַיִּבןֶ שׁםָ מִזְבּחֵַ, להַ׳ 
מִקֶּדֶם  מִשּׁםָ ההָרָָה,  וַיּעַתְֵּק  ח     הַנּרְִאהֶ אֵלָיו.
וְהָעַי  לְבֵית-אֵל--וַיֵּט אָהֳלֹה; בֵּית-אֵל מִיָּם, 
ט     ה’. בְּשׁםֵ  וַיִּקְרָא  להַ’,  מִזְבּחֵַ  וַיִּבןֶ-שׁםָ  מִקּדֶֶם, 

וַיּסִּעַ אַברְָם, הָלוְֹ וְנסָוֹעַ הַנֶּגְבּהָ.  {פ}


